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m Gebrauchsanweisung
ALU Fenster-System

Sicherheitshinweise
(Y Bitte vor Montage sorgféltig alle Punkte durchlesen! An-
‘ leitung aufbewahren und bei Weitergabe des Produktes
mit aushandigen!
Nicht gegen den Bausatz lehnen. Der Bausatz kann sich

w| bei starkem Druck wieder I16sen. Absturzgefahr! Kinder
fernhalten!

Fiberglasgewebe sowie alle Kunststoffteile nicht dem of-

fenen Feuer oder einer anderen Hitzequelle aussetzen.

Folienbeutel und Kleinteile von Kleinkindern fernhalten!
Erstickungsgefahr! Gehen Sie mit dem Cuttermesser
und Sé&ge vorsichtig um! Verletzungsgefahr.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

— Das Insektenschutzprodukt darf nur fiir den bestimmungs-
gemaRen nicht gewerblichen Gebrauch (Montage an den
vorhandenen Fensterrahmen) verwendet werden. Bei
missbrauchlicher Nutzung kann es zu erheblichen Gefahr-
dungen kommen. Zusétzliche Belastungen dieses Produk-
tes durch angehangte Gegensténde oder Bedienung tiber
die mechanischen Begrenzungen hinaus kénnen zur
Beschadigung des Produktes fiihren und sind daher nicht
zulassig. Fir hieraus resultierende Schaden haftet der Her-
steller nicht.

Haftung
— Bei Nichtbeachtung der in dieser Anleitung angegebenen

Hinweise und Informationen, bei nicht bestimmungsgema-
Rem Gebrauch oder Einsatz aufRerhalb des vorgesehenen
Verwendungszwecks, lehnt der Hersteller die Gewahrleis-
tung flir Schaden am Produkt ab. Die Haftung fiir Folge-
schaden an Elementen aller Art oder Personen ist ausge-
schlossen.

Reinigungshinweis

— Verwenden Sie zur Reinigung nur ein feuchtes Tuch mit mil-
dem Reinigungsmittel. Das Fiberglasgewebe kénnen Sie
mit einem Staubsauger (Blrstenaufsatz) oder Handbesen
von Staub befreien. Falls Sie den Insektenschutzrahmen (z.
B. im Winter) nicht verwenden méchten, kann er ohne Pro-
bleme abgenommen werden. Dazu den Insektenschutzrah-
men einfach aus dem Fensterrahmen aushéngen.

Entsorgungshinweis
— Denken Sie an den Umweltschutz. Zur Entsorgung von Ver-
packungsmaterialien und Altgeréaten gibt es ein 6ffentliches
Ruicknahmesystem. Auskiinfte {iber Sammelstellen und
aktuelle Bestimmungen erhalten Sie bei lhrer Stadt- oder
Gemeindeverwaltung.
Hinweis: Die Bilder in dieser Anleitung sind exempla-
risch und kénnen vom Produkt abweichen.

ACHTUNG! Gefahr von Produktschaden! Bei Mon-
tage eine Decke oder ahnliches unterlegen, um Kratzer
zu verhindern.

Lieferumfang

» Abb. Lieferumfang

P1 Aluprofil kurz (2x)

P2 Aluprofil lang (2x)
Eckverbinder (4x)
Montagewinkel lang (2x)
Montagewinkel kurz (2x)
Gewebe (1%)
Montagegriff (2x)
Klemmleiste kurz (2x)
Klemmleiste lang (2x)
‘IO Burstendichtung (1x)

11. Abdeckkappen (4x%)

Messen
» Abb. 1

Montage
» Abb. 2
— 2 kurze Aluprofile absagen und entgraten
» Abb. 3
— 2 lange Aluprofile absagen und entgraten
» Abb. 4
Montagewinkel anpassen
- ll\)/lontagewinkel (4) und (5) durch die Eckverbinder schie-
en.
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— Montagewinkel Uiber den Fensterrahmen stecken, nach

auflen ziehen und nach oben biegen.
» Abb. 5
Profile zusammenstecken (klopfen)
Achtung! Lange Montagewinkel oben
Achtung! Kurze Montagewinkel unten
Montagehilfe:

* ImFall, dass sich die Eckverbinder etwas schwerer mit den
Aluprofilen zusammenstecken lassen, Holzklotz zwischen
Eckverbinder und Gummihammer legen. Der Eckverbinder
ist somit vor Bruch geschiitzt

» Abb. 6

Gewebe auflegen, ausrichten und beschweren
Hinweis: Rahmen auf einem geraden Untergrund, z.B.
einen Tisch auflegen und das Gewebe darauf auflegen.

— Gewebe auf den zusammengesteckten Alurahmen ausrol-
len und gerade ausrichten.
— In der Mitte mit einem Gegenstand (ca. 1 kg) beschweren
» Abb. 7
Gewebe in den zusammengesteckten Alurahmen einklemmen,
einschneiden und fixieren
— Gewebe an den Montagewinkeln einschneiden
» Abb. 8
Gewebe und Griff einklemmen
— In die Nut der langen Profile (2) die Griffe (7) auf beiden
Seiten mit der Klemmleiste lang (9) einklopfen

— In die Nut der kurzen Profile (1) oben und unten mit Klemm-
leiste kurz (8) das Gewebe einspannen, die Klemmleisten
ringsum eindriicken und einklopfen

» Abb. 9
Uberstehendes Gewebe abschneiden

— Gewebe mit Cuttermesser ringsum an der AuRenkante
abschneiden.

» Abb. 10
Burstendichtung einziehen

— Birstendichtung (10) in die Nutéffnung der Eckverbinder
einfadeln und in die Profilnut schieben, liberstehende Biirs-
tendichtung abschneiden

» Abb. 11
Abdeckkappen aufdriicken
— Abdeckkappe (11) auf alle 4 Eckverbinder fest driicken
(leicht anklopfen)
» Abb. 12
Montagetbersicht
» Abb. 13
» Abb. 14
Montage am Fenster
» Abb. 15
Sicherheitshinweis: Absturzgefahr

1 Manuale di istruzioni
Sistema in alluminio per finestre

Avvertenze di sicurezza
Prima del montaggio leggere tutti i punti accuratamente!
Conservare le istruzioni e consegnare in caso di cessio-
ne dell'apparecchio.
] Non appoggiarsi al kit di montaggio. In caso di forte
pressione, il kit di montaggio potrebbe allentarsi di nuo-
vo. Pericolo di caduta! Tenere i bambini fuori dalla sua
portata!

Non esporre il tessuto in fibra di vetro oppure le parti in
plastica a flamme aperte oppure ad altre fonti di calore.

Tenere lontani dai bambini i sacchetti di pellicola e i pic-
coli componenti! Pericolo di soffocamento! Maneggiare
con cura le taglierine e la sega! Pericolo di lesioni.

Impiego appropriato

— Questo prodotto per la protezione contro gli insetti non &
assolutamente destinato all'impiego industriale (montaggio
sulle intelaiatura di finestre esistenti). In caso di impiego
inappropriato, possono originarsi sostanziali pericoli. Ulte-
riori sollecitazione di questo prodotto, per esempio
mediante oggetti appesi oppure il superamento dei limiti
meccanici possono portare al danneggiamento del prodotto
stesso e non sono quindi consentiti. Il produttore non
risponde dei danni cosi originatisi.

Responsabilita
— In caso di inosservanza delle avvertenze e delle informa-
zioni contenute in queste istruzioni, di uso o impiego non
conformi e diversi dallo scopo d’'uso, il produttore declina
ogni responsabilita per danni. Si esclude la responsabilita
per danni successivi su elementi di ogni tipo oppure su per-
sone.

Avvertenza di pulizia

— Per la pulizia, utilizzare un panno umido con un detergente
delicato. Il tessuto in fibra di vetro possono essere puliti
dalla polvere con un aspirapolvere (con spazzola) oppure
con una scopetta. Qualora (p.es. durante I'inverno) non si
desideri utilizzare il telaio di protezione contro gli insetti,
esso pud essere smontato senza problemi. A tal proposito,
basta smontare semplicemente il telaio di protezione dal
telaio della finestra.

Avvertenza di smaltimento
— Riflettere sulla tutela del’ambiente. Per lo smaltimento dei
materiali di imballaggio e di dispositivi vecchi, esiste un
sistema pubblico di recupero. L'amministrazione cittadina e
comunale fornisce informazioni sui punti di raccolta e sulle
disposizioni vigenti.
Nota: le immagini in queste istruzioni sono solamente
un esempio e possono differire dal prodotto reale.

AVVISO! Pericolo di danni al prodotto! Durante il
montaggio, collocare il prodotto su una coperta o simile
protezione al fine di evitare graffi.

Volume di fornitura

» fig. Volume di fornitura

P1 Profilo corto in alluminio (2x)
P2 Profilo lungo in alluminio (2x)
Connettore angolare (4x)
Angolo di montaggio lungo (2x)
Angolo di montaggio corto (2x)

. Tessuto (1x)

. Manico di montaggio (2x)

. Barra di fissaggio corta (2x)
Barra di fissaggio lunga (2x)

10 Guarnizione a spazzola (1x)

11. Tappi di copertura (4x)

Misurazione
» fig. 1

Montaggio
» fig. 2
— Segare e sbavare i 2 profili corti in alluminio
» fig. 3
— Segare e sbavare i 2 profili lunghi in alluminio
» fig. 4
Adattare I'angolo di montaggio
— Spostare I'angolo di montaggio (4) e (5) lungo il connettore
angolare.
— Inserire I'angolo di montaggio al di sopra del telaio della
finestra, tirare verso I'esterno e piegare verso l'alto.
» fig. 5
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Assemblare i profili (bussare)

Attenzione! Angolo di montaggio lungo in alto
Attenzione! Angolo di montaggio corto in basso
Ausilio di montaggio:

* nel casoin cui sia difficile assemblare il connettore angolare
con i profili in alluminio, collocare un ceppo tra il connettore
angolare e il martello di gomma. Cosi, il connettore ango-
lare & protetto dalla rottura

» fig. 6

Collocare il tessuto, orientare e appesantire
Nota: Collocare il telaio su un fondo dritto, ad es. un
tavolo e posarvi sopra il tessuto.

— Srotolare il tessuto sul telaio in alluminio assemblato e
orientare in modo diritto.
— Appesantire al centro con un oggetto (circa 1 kg)
» fig. 7
Incastrare il tessuto nel telaio in alluminio assemblato, tagliare
e fissare
— Tagliare il tessuto agli angoli di montaggio
» fig. 8
Rinserrare tessuto e manico
— Nella scanalatura dei profili lunghi, (2) inserire bussando i
manici (7) su entrambi i lati con la barra di fissaggio
lunga (9)
— Nella scanalatura del profilo corto (1) in alto e in basso ten-
dere il tessuto con la barra difissaggio (8), premere la barra
di fissaggio tutt'intorno e bussare
» fig. 9
Tagliare il tessuto in eccedenza
— Tagliare il tessuto tutt'intorno con una taglierina dallo spi-
golo esterno.
» fig. 10
Far rientrare la guarnizione a spazzola
— Piegare la guarnizione a spazzola (10) nell’apertura scana-
lata del connettore angolare e spostare nella scanalatura
del profilo, tagliare la guarnizione in eccesso
» fig. 11
Premere il tappo di copertura
— Serrare premendo il tappo di chiusura (11) su tutti e 4 i con-
nettori angolari (bussare delicatamente)
» fig. 12
Panoramica del montaggio
» fig. 13
» fig. 14
Montaggio alla finestra
» fig. 15
Avvertenza per la sicurezza: pericolo di caduta

m Manuel d’utilisation

Systéme de fenétre Alu

Consignes de sécurité

Merci de lire soigneusement tous les points avant d’ef-
. fectuer le montage ! Conservez ces instructions d'utili-
sation et joignez-les a I'appareil si vous le remettez a
quelqu’un!
] Ne pas s'appuyer sur le kit de montage. Sous I'effet
d’une forte pression, ce dernier peut se détacher a nou-
veau. Risques de chute ! Tenir les enfants a distance !
Ne pas exposer les tissus en fibres de verre ni aucun
@ des éléments en plastique au feu ni a toute autre source
de chaleur.
Tenir le sac en plastique et les petites pieces hors de la
portée des jeunes enfants ! Risque d’étouffement !
Soyez prudent lorsque vous utiliser le cutter et la scie !
Risque de blessures.

Utilisation conforme

— Ce produit de moustiquaire ne doit étre utilisé que de
maniére conforme et non commerciale (montage sur les
cadres de fenétres déja existantes). Une utilisation non
conforme peut provoquer de graves dangers. Les sollicita-
tions supplémentaires exercées sur ce produit par des
objets suspendus ou par une utilisation au-dela des limites
mecaniques peuvent entrainer une détérioration du produit
et ne sont donc pas autorisées. Le fabricant ne saurait étre
tenu responsable des dégats qui en découleraient.

Responsabilité

— En cas de non-respect des consignes et des informations
fournies dans cette notice d'utilisation, en cas d'utilisation
non conforme ou en-dehors de I'emploi prescrit, le fabricant
refuse d’accorder une quelconque garantie des dégats
subis par le produit. Toute responsabilité des dommages
consécutifs sur les éléments quels qu’ils soient et les per-
sonnes est exclue.

Consignes de nettoyage

— Utilisez uniqguement un chiffon humide et une produit net-
toyant doux. Vous pouvez dépoussiérer les tissus en fibres
de verre avec un aspirateur (brosse) ou une balayette. Si
vous ne désirez pas utiliser le cadre de moustiquaire (pen-
dant I'hiver par exemple), il peut étre démonté sans pro-
bléme. Pour cela, détachez-le tout simplement du cadre de
la fenétre.

Consignes d’élimination
— Pensez a I'environnement. Il existe un systéme de récupé-

ration public pour I'élimination des matériaux d’emballage

et des appareils usagés. Vous obtiendrez des informations

sur les ponts de collecte et les réglementations en vigueur

aupres de votre municipalité ou de votre commune.
Remarque : Les illustrations de cette notice d'utilisa-
tion sont fournies a titre d’exemple et peuvent varier par
rapport au produit.

AVIS ! Risque de détérioration du produit ! Lors du
montage, étendre un couverture ou autre pour éviter
les rayures.

Contenu de la livraison
» fig. Contenu de la livraison
1. P1 Profil en aluminium court (2x)

P2 Profil en aluminium long (2x)
Raccord d’angle (4x)

Angle de montage long (2x)

Angle de montage court (2x)

Tissu (1x)

Poignée montage (2x)

Baguette de raccordement court (2x)
baguette de raccordement long (2x)
10. Brosse de colmatage (1x)

11. Caches (4x)

Mesure
» fig. 1

Montage
» fig. 2

— Scier et ébavurer les 2 profils en aluminium courts
» fig. 3

— Scier et ébavurer les 2 profils en aluminium longs
» fig. 4
Ajuster 'angle de montage

— Insérer les angles de montage (4) et (5) par les raccords
d’angle.

— Insérer I'angle de montage sur le cadre de la fenétre, le tirer
vers I'extérieur et le plier vers le haut

» fig. 5

Assembler les profils (frapper)

Attention ! Angle de montage long en haut
Attention ! Angle de montage court en bas
Aide au montage :

» Dans le cas ou le raccord d’angle serait quelque peu difficile
a assembler avec les profils en aluminium, placer des cales
en bois entre les raccords d’angle et le marteau en caout-
chouc. Le raccord d’angle est ainsi protégé des cassures.

» fig. 6

Mettre le tissu en place, I'aligner et le lester
Remarque : Poser le cadre sur une surface droite, par
ex. une table et poser le textile au-dessus.
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— Dérouler le tissu sur le cadre en aluminium assemblé et
I'aligner.

— Le lester au centre avec un objet (d'1 kg environ)

» fig. 7
Coincer le tissu dans le cadre en aluminium assemblé, le
découper et le fixer

— Découper le tissu le long des angles de montage

» fig. 8
Coincer le tissu et la poignée

— Enfoncer a coups de marteau la poignée (7) dans la rainure
du profil long des deux cotés avec la baguette de raccorde-
ment longue (9)

— Tendre le tissu dans la rainure des profils courts (1)) en haut
et en bas avec la baguette de raccordement courte (8)
enfoncer cette derniere sur tout le pourtour et frapper a
coup de marteau

» fig. 9
Couper le tissu superflu

— Découper le tissu qui dépasse tout autour du rebord exté-

rieur avec un cutter.
» fig. 10
Faire passer la brosse de colmatage

— Enrouler la brosse de colmatage (10) dans I'ouverture de la
rainure du raccord d’angle et I'insérer dans la rainure du
profil, découper la brosse de colmatage qui dépasse

» fig. 11
Enfoncer les caches
— Enfoncer les caches (11) sur les 4 raccords d’angle (frapper
légerement dessus)

» fig. 12

Apercu du montage

» fig. 13

» fig. 14

Montage sur fenétre

» fig. 15

Consigne de sécurité : risque de chute

E Operating instructions

Aluminium window system

Safety notes
Y Before installation, please read all points through care-
‘ fully. Keep the instructions and pass on when passing
the product on!
] Do not lean on the construction set. The construction set
may come undone under heavy pressure. Risk of falling!
Keep away from children!

Fibreglass fabric and all plastic parts should not be ex-
posed to naked flames or another source of heat.

Keep plastic bags and small parts away from small chil-
dren! Risk of suffocation! Be careful with cutting blades
and saws! Risk of injury.

Proper use
— The insect screening product may only be used for the
proper use (mounting to existing window frames) and not
for commercial use. In the event of incorrect use, consider-
able risks may be caused. Additional loads on this product
due to hanging objects or operation beyond the mechanical
limits may result in damage to the product and are thus not
permitted. The manufacturer is not liable for damages
caused in this way.
Liability
— The manufacturer does not guarantee cover for damages to
the product in the event of non-observation of the notes and
information given in these instructions, in the event of incor-
rect use or use for a purpose other than the defined one.
The liability for subsequent damages to elements of any
kind or injuries to people is excepted.

Cleaning note
— Only use a damp cloth and a mild cleaning agent for clean-
ing. The fibreglass fabric may be cleaned with a vacuum
(with brush fitting) or broom to remove dust. If you do not
need the insect screen (e.g. in winter), it can be removed
easily. To do this, simply unhook the screen from the win-
dow frame.

Disposal note
— Please think of the environment. There is a publicly pro-
vided system for the disposal of packaging materials and
used devices. Information about collection points and cur-
rent regulations can be obtained from your city or commu-
nity authority.
Note: The images in these instructions are examples
and may deviate from the product itself.

NOTICE! Risk of product damage! When installing,
use a blanket or similar as underlay to prevent
scratches.

Scope of delivery

> fg Scope of delivery

P1 aluminium profile, short (2x)
P2 aluminium profile, long (2x)
Corner connectors (4x)
Installation bracket, long (2x)
Installation bracket, short (2x)
Fabric (1x)

Installation handle (2x)
Clamping bar, short (2x)
Clamping bar, long (2x)

10 Brush seal (1x)

11. Cover caps (4x%)

Measuring
» fig. 1

Installation
» fig. 2

— Saw the 2 short aluminium profiles and deburr
» fig. 3

— Saw the 2 long aluminium profiles and deburr
» fig. 4
Adapt the installation brackets

— Push the installation brackets (4) and (5) through the corner
connector.

— Fit the installation brackets over the window frame, pull out
and bend up.

» fig. 5

Join the profiles (tap)

Caution! Long installation bracket, top
Caution! Short installation bracket, button
Installation aid:

* In the event that the corner connectors are more difficult to
connect to the aluminium profiles, place a block of wood
between the corner connectors and the rubber mallet. The
corner connector is thus protected from breakage.

» fig. 6

Position fabric, align and weight
Note: Place the frame on a flat surface, for example, a
table, and lay the fabric on top.
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— Unroll the fabric on the assembled aluminium frame and
straighten out.
— Use an object (approximately 1 kg) to weigh down in the
middle
» fig. 7
Clip the fabric into the assembled aluminium frame, cut and
secure
— Cut the fabric at the installation brackets
» fig. 8
Clamp fabric and handle into place
— In the groove of the long profiles (2) insert the handles (7)
oln both sides and using the long clamping bar (9) tap into
place
— In the groove of the short profiles (1) top and bottom using
the short clamping bar (8) tension the fabric, insert the
clamping bars all around and tap into place
» fig. 9
Cut off excess fabric
— Using the cutter blade, cut off excess fabric by following the
outer edge
» fig. 10
Insert the brush seal
— Insert the brush seal (10) into the groove opening of the cor-
ner connector and slide into the profile groove, cut off any
protruding brush seal
» fig. 11
Push cover caps into place
— Firmly push cover caps (11) onto all 4 corner connectors
(tap gently)
» fig. 12
Installation overview
» fig. 13
» fig. 14
Installed to the window
» fig. 15
Safety note: Risk of falling

Navod k pouziti
HLINIKOVY okenni systém

Bezpecnostni pokyny
(3 Pred montazi se peclivé seznamte s celym postupem!
. Navod uschovejte a predejte jej pfi pfedani produktu dal-
Simu uzivateli!
] Neopirejte se o smontovanou sadu. Smontovana sada
se pfi silném tlaku muze opét uvolnit. Nebezpeci padu!
Déti musi byt v bezpe¢né vzdalenosti!

Sitovina z fibrového vldkna a v§echny plastové ¢asti ne-
vystavujte otevienému ohni ani jinym zdrojum tepla.

Plastovy sacek a malé dily se nesmi dostat do rukou
malych déti! Nebezpeci ududeni! S ldmacim nozem a pi-
lou pracujte opatrné! Nebezpeci poranéni.
Uréené pouziti
— Sit proti hmyzu se smi pouzivat pouze pro uréené ucely v
nekomerénim vyuziti (montaz na stavajici okenni ram). Pi
nespravném pouziti mohou vznikat rizika. Pfidavné zati-
Zeni produktu zavésenymi pfedméty nebo ovladanim nad
ramec mechanickych omezeni muize zplsobit poSkozeni
produktu a proto neni pfipustné. Vyrobce neruci za skody
takto vzniklé.

Odpovédnost
— PFi nedodrzovani pokynt a informaci uvedenych v tomto
navodu a pfi nespravném pouziti nebo pouziti pro jiné nez
uréené Ucely vyrobce odmita poskytovani zaruky za Skody
zpUsobené na produktu. Odpovédnost za druhotné Skody
na prvcich vSeho druhu nebo za poranéni je vyloucena.

Pokyny pro ¢isténi

— Cisténi provadsijte pouze vihkou utérku s $etrnym gisticim
prostfedkem. Sitovinu z fibrového vlakna muZzete ocistit od
prachu pomoci vysavace (s kartaovym nastavcem) nebo
ruénim smetackem. Pokud ochranny ram proti hmyzu
nechcete pouzivat (napf. v zimé), mlzete jej snadno sun-
dat. K tomu staci ochranny rdm proti hmyzu jednoduse
vyvesit z rdmu okna.

Pokyny pro likvidaci
— Pamatujte na ochranu Zivotniho prostredi. K likvidaci obalo-
vych materiald a starych pfistroju jsou k dispozici vefejna
sbérna mista odpadu. Informace o sbérnych mistech a
aktualni predpisy ziskate od spravy mésta nebo obce.
Poznamka: Obrazky uvedené v tomto navodu jsou
vzorové a mohou se liSit od produktu.

OZNAMENI! Nebezpeé&i poskozeni vyrobku! Pfi
montazi pouzijte deku nebo jinou podlozku, aby nedo-
$lo k poskrabani povrchu.

Rozsah dodavky

» obr. Rozsah dodavky

P1 hlinikovy profil kratky (2x)
P2 hlinikovy profil dlouhy (2x)
rohové spojky (4x)
montazni Uhelnik dlouhy (2x)
montazni thelnik kratky (2x)
sitovina (1x)

montazni madlo (2x)
pfidrzna lista kratka (2x)
pfidrzna lista dlouha (2x)
10 kartacové tésnéni (1x)

11. krytky (4x)

Méreni
» obr. 1

Montaz
» obr. 2

— 2 kratkeé profily zkratte a zacistéte
» obr. 3

— 2 dlouhé profily zkratte a zacistéte
» obr. 4
Upravte montazni thelnik

— Montéazni thelniky (4) a (5) protahnéte rohovymi spojkami.

— Montazni uhelnik nasadte na ram okna, protahnéte ven a
ohnéte nahoru.

» obr. 5

Profily nasurite do sebe (poklepanim)
Pozor! Dlouhé montazni uhelniky nahofe
Pozor! Kratké montazni uhelniky dole
Doporuceni pro montaz:

» Pokud spojeni rohovych spojek s hlinikovymi profily jde
ztuha, mezi rohovou spojku a gumovou pali¢ku viozZe dfe-
vény Spalik. Rohova spojka tak bude chranéna pied prask-
nutim

» obr. 6

Prilozte sitovinu, vyrovnejte ji a zatizte
Poznamka: Ram polozte na rovny podklad, napf. stll,
a polozte na néj textilii.
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— Sitovinu rozvirite na slozeny hlinikovy rdm a vyrovnejte ji.
— Uprostfed zatizte pfedmétem (cca 1 kg)
» obr. 7
Sitovinu vloZte do slozeného hlinikového ramu, zafiznéte a
zafixujte
— Sitovinu nafiznéte nad montaznimi uhelniky
» obr. 8
Pfipevnéte sitovinu a madlo
— Do drazky dlouhych profilli (2) naklepejte madla (7) z obou
stran pomoci pfipeviovaci listy dlouhé (9)
— Do drazky kratkych profilti (1) nahofe a dole s kratkou
pfidrznou listou (8) napnéte sitovinu, pfidrznou liStu viisujte
a zaklepejte po celém obvodu
» obr. 9
Precnivajici sitku odfiznéte
— Sitku odFiznéte zlamovacim noZzem po obvodu vnéjsi
hrany.
» obr. 10
VloZe kartacové tésnéni
— Kartacové tésnéni (10) provléknéte otvorem pro drazku
rohovych spojek a nasurite do drazky profilu, pre¢nivajici
kartacové tésnéni odfiznéte
» obr. 11
Nasadte krytky
— Krytku (11) pevne nasadte (zlehka naklepejte) na vSechny
4 rohové spojky
» obr. 12
Postup montaze
» obr. 13
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» obr. 14

Montaz na okné

» obr. 15

Bezpecnostni upozornéni: Nebezpeci padu

m Navod na pouzitie
HLINIKOVY okenny systém

Bezpeénostné pokyny
Y Pred zacatim montaznych prac si pozorne precitajte
. vSetky body! Navod uschovajte a odovzdajte spolu s vy-
robkov dalSiemu majitelovi!
] Neopierajte sa o konstrukciu. Pri silnom tlaku moze
dojst k uvolneniu konstrukcie. Nebezpeéenstvo padu!
Drzat' mimo dosahu deti!
Nevystavuijte sklolaminatové pletivo a vSetky suciastky z
@ umelej hmoty pdsobeniu otvoreného ohria alebo inych
zdrojov tepla.
Drzte foliové vrecuska a malé suciastky mimo dosahu
malych deti! Nebezpecenstvo udusenia! S nozom a pi-
lou sa zaobchadzajte opatrne! Nebezpecéenstvo porane-
nia.

Pouzitie v sulade s uréenim

— Vyrobok na ochranu proti hmyzu smie byt pouzity len v
sulade s uréenim, nie na komeréné Ucely (montaz na exis-
tujaci okenny ram). Nenalezité pouzitie moéze viest k zna¢-
nym nebezpecenstvam. Dodato¢né zatazenie tohto
vyrobku prostrednictvom zavesenych predmetov alebo
manipulovanie mechanickymi obmedzeniami méze viest k
poskodeniu vyrobku a preto nie je povolené. Za skody,
ktoré mézu pri tom vzniknut, vyrobca nezodpoveda.

Ruéenie
— Pri nedodrzani pokynov a informacii uvedenych v tomto
navode, pri pouZiti nie v sulade s ur€enim alebo pri vyuziti
mimo predpokladaného UGcelu sa vyrobca zrieka zaruky za
$kody na vyrobku. Ru¢enie za nasledné poskodenia prvkov
akéhokolvek druhu alebo ujmy oséb na zdravi je vylucené.

Pokyny k €isteniu

— Na ¢gistenie pouzivajte vyluéne vlhkd utierku namocenu do
mierne pésobiaceho Cistiaceho prostriedku. Na Cistenie
sklolaminatového pletiva od prachu mézete pouzit vysavac
(s kefovym nadstavcom) alebo metlicku. Ak nechcete ram
na ochranu proti hmyzu pouzivat (napr. v zime), moézete ho
lahko zloZit. Za tym ucelom jednoducho zveste ram na
ochranu proti hmyzu z okenného ramu.

Pokyny k likvidacii
— Uvazujte ekologicky. Na ucely likvidacie obalovych materi-
alov a pouzitych pristrojov existuje verejne dostupny sys-
tém spatného prevzatia. Informujte sa mestskom alebo
obecnom zastupitel'stve ohfadne zbernych miest a platnych
pravidiel.
Poznamka: Obrazky v navode maju len ilustrativny
charakter a méze sa lisit od konkretneho vyrobku.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskodenia
vyrobku! Po¢as montaznych prac podlozte pokryvku
alebo podobny predmet za G¢elom zabranenia vzniku
Skrabancov.

Obsah zasielky

» obr. Obsah zasielky

P1 Hlinikovy profil kratky (2x)
P2 Hlinikovy profil dihy (2x)
Rohovy spoj (4x)
Montazny uhol dlhy (2x)
Montazny uhol kratky (2x)
Sietka (1x)

Montazna Uchytka (2x)
Upinacia lista kratka (2x)

. Upinacia lista dlha (2x)

10. Kefové tesnenie (1x)

11. Krytky (4x)

Meranie
» obr. 1

Montaz
» obr. 2

— Odpilte a odhrotujte 2 kratke hlinikové profily
» obr. 3

— Odpilte a odhrotujte 2 dIhé hlinikové profily
» obr. 4
Licovanie montazneho uhla

— Posurite montazny uhol (4) a (5) cez rohovy spoj.

— Zasurite montazny uhol ponad okenny rdm, vytiahnite sme-
rom von a ohnite nahor.

» obr. 5

Spojenie profilov (pouzite kladivo)
Pozor! Dlhy montazny uholnik hore
Pozor! Kratky montazny uholnik dolu
Montazna pomdcka:

* Vpripade, ak sa neda tak lahko spojit rohovy spoj s hliniko-
vymi profilmi, umiestnite medzi rohovym spojom a pogumo-
vanym kladivom dreven latku. Vdaka tomu ochranite
rohovy spoj pred poskodenim

» obr. 6

Natiahnutie, narovnanie a zatazovanie sietky
Poznamka: Ram uloZte na rovny podklad, napr. stél, a
polozte nari textiliu.
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— Rozvirite sietku na zmontovany hlinikovy ram a presne
narovnaijte.

— V strede zataZte nejakym predmetom (cca. 1 kg)

» obr. 7

Zacviknite sietku na zmontovanom rame, orezte a zafixujte
— Orezte sietku na montaznych uhloch

» obr. 8

Zacviknutie sietky a uchytky

— Vtlacte uchytky (7) do drazky dlhych profilov (2) na obi-
dvoch stranach pomocou dlhej upinacej listy (9)

— Napnite sietku na drazke kratkych profilov (1) hore a dole
pomocou kratkej upinace;j listy (8), po obvode pritlate a
zatlacte upinacie listy

» obr. 9
Orezavanie pre¢nievajucej sietky
— Pomocou noza orezZte sietku okolo vonkajsej hrany
» obr. 10
Natiahnite kefové tesnenie

— Navlecte kefové tesnenie (10) do drazky rohového spoja a
nasurite do drazky profilu, pre¢nievajuce kefové tesnenie
odreZte

» obr. 11
Zatlacenie krytiek
— Zatlaéte krytku (11) na vSetky 4 rohové spoje (zlahka
poklopkajte)
» obr. 12
Montazny prehlad
» obr. 13
» obr. 14
Montaz na okne
» obr. 15
Bezpecnostné upozornenie: Nebezpecenstvo padu

Instrukcje obstugi

Aluminiowy system okienny

Wskazowki bezpieczenstwa

(Y Przed montazem przeczyta¢ uwaznie wszystkie punkty!
. Instrukcje nalezy zachowac i odstepujac urzadzenie in-
nym osobom przekazac jg wraz z urzgdzeniem!

] Nie opierac sie o zestaw montazowy. Pod silnym naci-
skiem zestaw montazowy moze sie poluzowac. Niebez-
pieczenstwo upadku! Uniemozliwi¢ dostgp dzieciom!
Tkaniny z widkna szklanego ani czesci ze sztucznego
tworzywa nie wystawia¢ na oddziatywanie ognia ani in-
nych zrédet ciepta.
Foliowe worki i drobne czesci przechowywac poza za-
siegiem dzieci! Niebezpieczenstwo uduszenia! Podczas
obchodzenia sig¢ z nozem do docinania i pita zachowac¢
ostroznos¢! Niebezpieczenstwo obrazen.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

— Produkt do ochrony przed owadami moze by¢ uzytkowany
tylko zgodnie z jego przeznaczeniem (montowany do istnie-
jacych oécieznic drzwi). Niezgodne z przeznaczeniem uzyt-
kowanie moze spowodowa¢ powazne zagrozenia. Dodat-
kowe obcigzenia tego produktu ponad zawieszane na nich
elementy lub uzytkowanie z przekroczeniem mechanizméw
ograniczajgcych mogg spowodowac uszkodzenie produktu
mogg spowodowac uszkodzenie produktu i dlatego sg nie-
dozwolone. Za wynikajgce stad szkody producent nie przej-
muje odpowiedzialnosci cywilnej.

Odpowiedzialnos¢ cywilna

— W razie nieprzestrzegania podanych w tej instrukcji wska-
z6wek i informaciji, w razie niezgodnego w przeznaczeniem
uzytkowania lub uzytkowania przekraczajgcego przewi-
dziany zakres, producent nie udziela gwarancji na ewentu-
alne uszkodzenia produktu. Wyklucza sig¢ odpowiedzial-
no$¢ cywilng za wszelkie materialne i personalne szkody
posrednie.

Wskazowka o czyszczeniu
— Do czyszczenia stosowac tylko wilgotng szmatke ze $rod-
kiem czyszczacym. Tkaning z wtdkna szklanego odkurza¢
odkurzaczem (ze szczotkowg nasadkg) lub zmiotka. Jezeli
rama do ochrony przed owadami nie ma by¢ uzywana (np.
zima), to mozna jg bez problemu zdjgé. W tym celu rame do
ochrony przed owadami odhaczy¢ z o$cieznicy okna.

Wskazoéwka o utylizacji
— Pamieta¢ o ochronie srodowiska. Do usuwania materiatow
opakowaniowych i zuzytych urzadzen istnieje publiczny
system przyjmowania opadéw i surowcéw wtérnych. Infor-
macje dotyczace punktow zbidrki i aktualnych przepisow i
regulacji sg dostepne w urzedach miejskich i gminnych.
Wskazowka: llustracje w tej instrukcji sg tylko przykta-
dowe i mogg odbiegac¢ od danego produktu.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia pro-
duktu! Podczas montazu podtozy¢ koc lub temu
podobny materiat, aby uniknaé rys i zadrapan.

Zakres dostawy

» ilustr. Zakres dostawy

1. P1 aluminiowy profil krétki (2x)
2. P2 aluminiowy profil dtugi (2x)
3. tacznik naroznikowy (4x)

4. montazowy katownik dtugi (2x)
5. montazowy katownik krotki (2x)
6. tkanina (1x)

7. uchwyt montazowy (2x)

8. listwa zaciskowa krétka (2x)

. listwa zaciskowa dtuga (2x)
10. szczotkowa uszczelka (1x)

11. zadlepki (4x)

Pomiar
» ilustr. 1

Montaz
» ilustr. 2
— 2 krotkie aluminiowe profile docig¢ pitg i pozbawi¢ zadzio-
row
» ilustr. 3
— 2 dhugie aluminiowe profile docia¢ pitg i pozbawi¢ zadzioréw
» ilustr. 4
Dopasowac katowniki montazowe
— Montazowe katowniki (4) i (5) wsunag¢ przez naroznikowe
tgczniki.
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— Montazowe katowniki przetkng¢ przez rame okienna,
wyciaggna¢ na zewnatrz i odgia¢ do gory.
» ilustr. 5
Profile potgczy¢ ze sobg na wtyk (pobijajgc)
Uwaga! Dtugie montazowe katowniki u gory
Uwaga! Krétkie montazowe katowniki na dole
Pomoc montazowa:
 Jezeli naroznikowe tgczniki trudno potgczyé wtykowo z alu-
miniowymi profilami, elementy pobija¢ gumowym mtotkiem
przez drewniany klocek. W ten sposob naroznikowe tacz-
niki sg chronione przed peknigciem
» ilustr. 6
Potozenie, wyprostowanie i obcigzenie tkaniny
Wskazowka: Rame potozy¢é na prostym podktadzie,
np. na stole, i na niej potozy¢ tkanine.

— Tkanine rozwing¢ na potaczonej wtykowo, aluminiowe;j
ramie i wyprostowac.

— W $rodku obcigzy¢ odpowiednim przedmiotem (ok. 1 kg)

» ilustr. 7
Tkaning zakleszczy¢ w potgczonej wtykowo, aluminiowej
ramie, przycig¢ i unieruchomi¢

— Tkanine nacig¢ przy montazowych katownikach

» ilustr. 8
Zakleszczenie tkaniny i uchwytu

— W rowek dtugich profili (2) wbi¢ przez pobijanie po obu stro-
nach uchwyty (7) z dtugg listwg zaciskowg (9)

— W rowku krétkich profili (1)) naprezy¢ tkanine u géry i na
dole przy pomocy krotkiej listwy zaciskowej (8), listwy zaci-
skowe wcisng¢ dookota a nastepnie wbi¢ przez pobijanie

» ilustr. 9
Nadmiar tkaniny obcig¢

— Nozem do docinania obcigé dookota nadmiar materiatu

przy zewnetrznej krawedzi.
» ilustr. 10
Weciagniecie szczotkowej uszczelki

— Szczotkowg uszczelke (10) przewlec do otworu rowka
naroznikowego tgcznika i wsungé w profilowy rowek, wysta-
jacy nadmiar szczotkowej uszczelki obcigé

» ilustr. 11
Wecisng¢ zaslepki
— Zaslepke (11) mocno wcisna¢ na wszystkie 4 naroznikowe
faczniki (lekko pobi¢)
» ilustr. 12
Rysunek montazowy
» ilustr. 13
» ilustr. 14
Montaz na oknie
» ilustr. 15
Wskazoéwka bezpieczenstwa: Niebezpieczenstwo upadku

m Priro¢nik za uporabo

ALU sistem za okna

Varnostni napotki

(Y Pred montazo pozorno preberite vse tocke! Navodila
. shranite in jih pri predaji izdelka izro€ite novemu lastni-
ku!

] Ne naslanjajte se ob sestavni skiop. Sestavni sklop se
lahko pri mo¢nem pritisku znova sname. Nevarnost pad-
cal Otrokom ne pus$cajte v blizino!

Tkanine iz steklene volne ter vseh plasti¢nih delov ne iz-
postavljajte odprtemu ognju ali drugim virom toplote.

Folijske vrecke in majhne dele hranite izven dosega ot-
A rok! Nevarnost zadusitve! Z noZzem in Zago ravnajte pre-
vidno! Nevarnost poskodb.

Pravilna uporaba

— lzdelek za za$¢ito pred mréesom je dovoljeno uporabljati
samo za neobrtne namene (montaza na obstoje¢ okenski
okvir). Pri zlorabi lahko pride do nevarnosti. Dodatne obre-
menitve tega izdelka zaradi obe$enih predmetov ali upo-
rabe, ki presega mehanske omejitve, lahko povzrocijo
poskodbe izdelka in zato niso dovoljene. Proizvajalec ne
Jjam¢i za Skodo, ki nastane zaradi uporabe taksnih delov.

Jamstvo
— Ob neupostevanju napotkov in informacij v teh navodilih, pri
nepravilni uporabi ali uporabi, ki ni v skladu z
namembnostjo, proizvajalec ne prevzema nobene odgovor-
nosti za Skodo na izdelku. Izklju¢ena je odgovornost za
posledi¢no Skodo na vseh vrstah elementov ali osebah.
Navodila za ¢iS€enje
— Za ¢iS¢enje uporabljajte samo vlazno krpo z blagim Eistilom.
Prah s tkanine iz steklene volne lahko posesate s sesalni-
kom (nastavek krtace) ali pometete z roénim omelom. Ce
okvirja s komarnikom ne Zelite uporabljati (npr. pozimi), ga
lahko enostavno snamete. Pri tem okvir s komarnikom eno-
stavno snemite z okenskega okvirja.

Napotek za odstranjevanje
— Ne pozabite na varstvo okolja. Za odstranjevanje embalaz-
nih materialov in starih naprav je na voljo javno podjetje za
recikliranje odpadkov. Informacije o zbiralis¢ih in trenutno
veljavna dolocila dobite pri svoji mestni ali ob¢inski upravi.
Nasvet: Slike v teh navodilih so zgolj simboli¢ne in
lahko odstopajo od dejanskega izdelka.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb izdelka! Pri mon-
tazi podlozite odejo ali podobno, da preprecite praske.

Obseg dobave

» sl. Obseg dobave

P1 Aluminijasti profil kratek (2x)
P2 Aluminijasti profil dolg (2x)
Kotni spojnik (4x)

Montazni spojnik dolg (2x)
Montazni spojnik kratek (2x)
Tkanina (1x)

Montazni ro¢aj (2x)

Nogohrwbh=

8. Prizemna letev kratka (2x)
9. Prizemna letev dolga (2x)
10. Krtaéno tesnilo (1x)

11. Prekrivne kapice (4x)

Merjenje
» sl 1

Montaza
> sl.2

— Odzagaijte 2 kratka aluminijasta profila in jima posnemite
robove.

> sl.3

— Odzagaijte 2 dolga aluminijasta profila in jima posnemite
robove.

» sl. 4
Prilagoditev montaznega kotnika

— Montazna kotnika (4) in (5) potisnite skozi kotne spojnike.

— Montazni kotnik nataknite prek okenskega okvirja, ga pov-
lecite navzven in upognite navzgor.

» sl.5

Sestavljanje profilov (z zabijanjem)
Pozor! Dolgi montazni kotnik zgoraj.
Pozor! Kratki montazni kotnik spodaj
Pomo¢ pri montazi:

« Ce je kotne spojnike teZje sestaviti z aluminijastimi profili,
med kotni spojnik in gumijasto kladivo vstavite leseno
klado. Kotni spojnik je tako za$citen pred zlomom.

» sl.6

Namestitev, poravnavanje in obteZitev tkanine
Nasvet: Okvir poloZite na podlago, kot je npr. miza, in
nato nanj polozite tkanino.

— Tkanino razpnite prek sestavljenega aluminijastega okvirja
in poravnaijte.

— Na sredini jo obtezite s predmetom (pribl. 1 kg).

» sl.7
Tkanino vpnite na sestavljen aluminijasti okvir, obreZzite in fiksi-
rajte.

— Tkanino obrezite na montaznih kotnikih.

> sl.8
Vpenjanje tkanine in ro¢aja

— V utor dolgih profilov (2) na obeh straneh zabijte ro¢aje (7)
z dolgo vpenjalno letvijo (9).

— V utor kratkih profilov (1) zgoraj in spodaj s kratko prizemno
letvijo (8) vpnite tkanino, prizemno letev pritisnite po celot-
nem obsegu in potolcite s kladivom.

» sl.9
Odrez odvecne tkanine
— Tkanino z nozem obrezite okrog zunanjega roba.
» sl. 10
Vstavljanje krtatnega tesnila

— Krtaéno tesnilo (10) vstavite v utor kotnih spojnikov in utor

na profilih, odve¢no tesnilo pa odrezite.
» sl. 11
Namestitev prekrivnih kapic
— Prekrivne kapice (11) évrsto namestite na vse 4 kotne spoj-
nike (rahlo zabijte).

» sl. 12

Pregled montaze

» sl. 13

» sl. 14

Montaza na okno

» sl. 15

Varnostni napotek: nevarnost padca

m Hasznalati utasitas
ALU ablakrendszer

Biztonsagi figyelmeztetések
Kérjlk, hogy szerelés el6tt minden pontot gondosan ol-
@ vasson el! Orizze meg az Utmutatét, és a termék tovabb-
adasakor azt is adja at!
] Ne tamaszkodjon a szerkezetre. A szerkezet er8s nyo-
mas hatasara leoldhat. Lezuhanasveszély! Tartsa tavol
a gyermekeket!

Az livegszalas szévetet, ugy mint minden mas miianyag
részt 6vja nyilt langtol vagy egyéb héforrastol.

A foliazsakot és mas apro alkatrészeket tartsa tavol kis-
gyermekektdl! Fulladasveszély! Banjon 6vatosan a va-
gokéssel és a flirésszel! Sérlilésveszély.

Rendeltetésszerii hasznalat

— A szinyoghalét csak rendeltetésének megfeleléen, nem
ipari célokra szabad hasznalni (meglévé ablakkeretekre
szerelni). A nem rendeltetésszerii hasznalat sulyos veszé-
lyek forrasa. A termék tulterhelése raakasztott targyakkal,
vagy a mechanikus korlatokat meghaladé kezelése kart
okozhat a termékben, ezért tilos. Az ezekbdl ered6 karokért
a gyartd nem vallal felel6sséget.

Felel6sség
— Az ebben az utmutatéban foglalt tanacsok és informaciok
figyelmen kiviil hagyasabdl, nem rendeltetésszer(i haszna-
latbdl eredé karokért a gyarté nem vallal felelésséget. Ele-
mekre vagy személyekre gyakorolt karkovetkezmeényekért
torténd felelésségvallalas kizart.

Tisztitasra vonatkozé tanacsok

— Tisztitashoz csak nedves torl6kend6t és enyhe tisztitészert
hasznaljon. Az livegszalas szOveteket porszivéval (kefe
tartozékkal) vagy kézi sepriivel tisztithat meg a portol.
Amennyiben nem kivanja hasznalni a szlinyoghalé keretet
(pld. télen), kdnnyedén leszerelheti azt. Ehhez egyszeriien
csak akassza ki a szunyoghalé-keretet az ablakkeretbél.

Artalmatlanitasra vonatkozé utmutaté
— Gondoljon a kérnyezetvédelemre. A csomagolé anyagok
és hasznalt késziilékek artalmatlanitasara hivatalos
begyijtd rendszer miikodik. A gyiijtéhelyekrél és az aktua-
lis rendelkezésekrdl téjékozodjon az énkormanyzatnal.

Megjegyzés: Az ebben az Utmutatoban lathato abrak
csak illusztraciok, ezért eltérhetnek a terméktdl.

FIGYELEM! Termékkarosodas veszélye! Szerelés-
kor fektessen egy terit6t, vagy hasonlé eszkozt ala,
hogy ezzel a karcolasokat megakadalyozza.

Szallitasi terjedelem
» Szallitott alkatrészek. abra
P1 Aluprofil révid (2x)
P2 Aluprofil hosszu (2x)
Sarok-0sszekotok (4x)
Szerel6sz6g hosszu (2x)
Szerel6szog rovid (2x)
Szovet (1x)
Szerel6fogantyd (2x)
Kapocsléc révid (2x)
. Kapocsléc hosszu (2x)
10. Kefetémités (1x)
11. Takaré csappantyu (4x)
Mérés
» 1. abra
Felszerelés
» 2. 4bra

— 2 rovid aluprofilt flrészelje le és sorjazza
» 3. dbra

— 2 hosszu aluprofilt flirészelje le és sorjazza
» 4. abra
llessze a szerel6szoget

— A (4) és (5) szerel6szdget tolja at a sarokdsszekotdn.

— Dugja at a szerel6szoget az ablakkereten, huzza ki és
hajtsa fel.

» 5. abra

Dugja 0ssze a profilokat (Utogetve)
Figyelem! Hosszu szerel6szog fent
Figyelem! Roévid szerelészdg lent
Segitség a szereléshez:

* Abban az esetben, ha a sarokelemek nehezen illeszthetéek
az aluprofilokba, fektesse a faronkot a sarokelem és a
gulmikalapa'cs kozé. Ezzel megvédi a sarokelemet a torés-
tol
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» 6. abra

Fektesse fel a szdvetet, simitsa ki és sulyozza le
Megjegyzés: Tegye a keretet egyenes felliletre, pl. egy
asztalra és tegye ra a szdvetet.

— Teritse ki az 6sszedugott alukeretre a szovetet, simitsa ki
egyenesre.

— Kozépen sulyozza le egy ellenallassal (kb. 1 kg)

» 7. abra
Csiptesse be, vagja be és rogzitse a szdvetet az 6sszedugott
alukereten

— Vagja be a szdvetet a szerel6szogeknél

» 8. abra
Csiptesse be a szovetet és a fogantyut

— Kalapalja bele a hosszu profilok vajataba (2) a fogantyut (7)
mindkét oldalon a kapocsléc hosszaban (9)

— Ardvid elemek vajataba (1) fent és lent feszitse meg rovi-
den (8) a kapocsléccel a szvetet, nyomja be korbe a
kapocslécet és kalapalja be

» 9. abra
Atullégd szovetet vagja le
— Végja korbe a szdvetet vagokéssel a kiilsé széle mentén.
» 10. abra
Huzza be a kefetdmitést

— Flizze be a kefetomitést (10) a sarokelem vajataba és tolja

be a profil vajataba, vagj le a kiallé kefetdmitést
» 11. &bra
Hajtsa fel a takaré csappantyut
— Nyomja fel szorosan mind a 4 sarokelemre a takarécsap-
pantyut (11) (kénnyedén utégetve)
» 12. dbra
A szerelés attekintése
» 13. dbra
» 14. dbra
Szerelés az ablakra
» 15. abra
Biztonsagi figyelmeztetés: zuhanasveszély

LI Priruénik za upotrebo

Sistem aluminijskih prozora

Sigurnosna uputstva

(3 Pazljivo procitajte sve tacke prije montaze! Uputstva sa-
. Cuvajte i kod predavanja proizvoda dostaviti!

] Ne naslanjate se na ugradbeni komplet. Ugradbeni kom-
plet se moze ponovo osloboditi pri velikom pritisku. Opa-
snost od padanja! Djecu drzati dalje!
Ne izlazite tkaninu od staklenih vlakana, kao i sve plas-
@ ti€ne dijelove otvorenom plamenu ili drugim izvorima to-
pline.
Folijske torbe i sitne dijelove drZite dalje od male djece!
Opasnost od gusenja! Idite okolo sa rezacem i pilom pa-
Zljivo! Opasnost od ozljede.

Koristenje u skladu sa namjenom

— Proizvod za zastitu od insekata, moze se koristiti samo za
predvidenu nekomercijalnu upotrebu (montaza na posto-
jece okvire prozora). Kod nepravilnog koristenja moze do¢i
do znatne opasnosti. Dodatna opterec¢enja ovog proizvoda
kroz obje$ene predmete, ili rukovanja mehanickim ograni-
&enjima takode mogu dovesti do o$te¢enja proizvoda i
stoga nisu dozvoljena. Proizvoda¢ nije odgovoran za Stete
proizasle iz toga.

Odgovornost
— Kod nepostovanja uputstava navedenih u ovom priru¢niku i
informacija, kod nenamjenske upotrebe ili koristenja izvan
predvidene namjene, proizvodac odbija garanciju za oste-
¢enja proizvoda. Odgovornost za proizilazeée Stete na ele-
mentima svih vrsta ili osoba je isklju¢ena.

Uputstvo za ¢iS¢enje

— Zai¢enije koristite samo vlaznu krpu sa blagim deterdzen-
tom. Da biste uklonili prasinu iz tkanine od staklenih via-
kana, mozete koristiti usisiva¢ (nastavak sa ¢etkom) ili
ruéno ¢etkom. Ako ne Zelite koristiti okvir za zastitu od ise-
kata (npr. u zimi), on se moze ukloniti bez problema. U tu
svrhu, okvir za zaétitu od insekata jednostavno se otkadi iz
okvira prozora.

Uputstvo za odlaganje
— Mislite na zastitu okoliSa. Za odlaganja ambalaznih materi-
jala i starih uredaja postoji sistem javnog prikupljanja. Za
informacije o prikupljanju i vaze¢im propisima, obratite se
gradskim ili lokalnim vlastima.
Uputa: Slike u ovom priruéniku su primjeri i mogu se
razlikovati od proizvoda.

PAZNJA! Opasnost od proizvodnih teta! Pri mon-
Laii podmentnite deku ili sli¢no, da biste sprijeili ogre-
otine.

Obujam dostave

» sl. Sadrzaj isporuke

P1 Aluminijski profil kratki (2x)
P2 Aluminijski profil dugi (2x)
Ugaoni konektor (4x)
Montazni kutnik dugi (2x)
Montazni kutnik kratki (2x)
Tkanina (1x)

Montazna rucka (2x)

Stezna letvica kratka (2x)

. Stezna letvica duga (2x%)

10. Zaptivka Cetke (1x)

11. Poklopci (4x)

Mjerenje
» sl 1

Montaza
» sl. 2
— 2 kratka aluminijska profila otpiliti i oiviciti
» sl.3
— 2 duga aluminijska profila otpiliti i oiviciti
» sl. 4
Prilagodite montazni kutnik
— Montazni kutnik (4) i (5) gurnuti kroz ugaoni konektor.
— Montazni kutnik umetnuti preko okvira prozora, povuci
prema van i saviti prema gore
» sl.5
profile sastaviti (zakucati)
Paznja! Dugi montazni kutnik gore
Paznja! Kratki montaZzni kutnik dolje
Pomo¢ pri montazi:
¢ U slucaju, da se ugaoni konektor moze nesto teze prikljuciti
zajedno sa aluminijskim profilima, postavite drveni panj
izmedu ugaonog konektora i gumenog ¢eki¢a. Ugaoni
konektor je time zasti¢en od loma
» sl.6
Tkaninu razvijte, izravnajte i pritisnite
Uputa: Postavite okvir na ravnu podlogu, npr. na stol i
postavite tkaninu na njega.
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— Tkaninu na sastavljene aluminijske profile odmotajte i ravno
izravnajte.
— U sredini sa jednim predmetom (oko 1 kg) pritisnite
»sl.7
Tkaninu zaglavite u sastavljene aluminijske profile, zarezite i
fiksirajte
— Tkaninu na montaznom kutniku zarezite
» sl. 8
Tkaninu zaglavite u ru¢ku
— U Zljeb dugog profila (2) ru¢ku (7) na obje strane sa dugom
steznom letvicom (9) zakucati
— U Zljeb kratkog profila (1) gore i dolje sa kratkom steznom
letvicom (8) zategnuti tkaninu, stezne letvice sa svih strana
utisnuti i zakucati
» sl.9
Odrezite visak tkanine
— Tkaninu sa rezacem sa kratkom ostricom odrezati sa svih
strana vanjskog ruba
» sl. 10
Uvuéi zaptivku Cetke
— Zaptivku Getke (10) uvesti u otvor Zljeba ugaonog konek-
tora i gurnuti u zljeb profila, odrezati viSak zaptivke Cetke
» sl. 11
Pritisnite poklopce
— Poklopac (11) ¢vrsto pritisnite na sva 4 ugaona konektora
(lagano zakucajte)
» sl. 12
Pregled montaze
» sl. 13
» sl. 14
Montaza na prozor
» sl. 15
Sigurnosna uputstva: opasnost od padanja
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[y o5nvies xpnong

ZUyoTnpa Tapadipou aAoupiviou

Ymodei§eig ao@aleiag
MapakaroUpe SIABACTE TIPOCEKTIKG TIPIV ATIO TN CUVAP-
‘ HoAGYNoN OAa Ta OXETIKA oNpEia! d)uAuETs TIG 0dnyieg Kal
TAPASWOTE TIG A PE TO TIPOIOV O€ TTEPITITWON PETARI-
Baong!
] Mn o1npiCeTe 10 OWUA 0AG GTO TTIPOG TUVAPHOAGYNON
Tpoidv. To TTPOg cuvapPOASGYNON TTPOIOV PTTOPEi va Au-
Bei kKaTw atod évrovn Tieon. Kivouvog rrwong! Makpid
até Taidia!
Yaholgaoparta kai OAa Ta TTAQOTIKG TePdYIa BeV TTPETTEN
va ekTiBevTal oTn QwTId f} o€ GAAN TINYR BeppdTNTAG.

KpaTtdre pokpid ammod pikpd aidid TAAOTIKEG COKOUAEG
Kal pikporepaxia! Kivouvog aouéiag! Xeipigeote pe
Tpogcox To KomidI kal To TPIGvi! Kivuvog Tpauparti-
opou.

MNpoBAeropevn xpRon

— To TTpoidV TTPOCTACIAG KATA TWV EVIOPWY ETTITPETTETAI VA
XpnolpoTrolgital povo yia TNV TTPOBAETTOHEVN PN ETTAYYEA-
pariki xpnon (TotmoBEéTnan oTa UTTAPXOVTA TIAQICIA TWV
TTapaBUPwWY). Z€ TTEPITITWON KAKAG XPONG MTTOPEI va TTpo-
kAnBouv coBapoi kivouvol. ETTITTpooBeTEG KATATIOVAOEIG
auToU TOU TTPOIGVTOG ATTO AVAPTNHEVA AVTIKEIPEVA 1) AOYwW
XEIPIOPOU £Ew aTTd T PNXAVIKG dpla TTOPET va TTPOgEVH-
oouV BAABEG aTO TTPOIGV KaI KATA CUVETTEIQ ATTAYOPEUOVTAI.
Av IpokAnBoUv BAGBEG, oudepia eUBUVN PEPEI O KATAOKEU-
aoTg.

EuBuvn

— Av dev )\n(peouv uTTOWN 01 UTTOJEIEEIG Kal O Tr)\npoqzoplag
TTOU TIEPIEKOVTAI OE QUTEG TIG OBNYIES ) OE TTEPITITWON KN
evOEDEIYPEVNG XPNONG I AAANG EKTOG TOU TTPORAETTOEVOU
oKoTroU Xpriong, oudepia euBuvn avaAauBAvel 0 KATAOKEU-
aoTAG yia BAGBEG oTo TTPoidV. ATTOKAEiETAI O KATAAOYIOUSOG
€UBUVWV YIa ETTAKOAOUBEG {NUIEG O€ KABE €idOUG QVTIKEI-
peva A dropa.

Ymo6de1§n kabapiopou
— XpnOIUOTIOIEITE YIa TOV KABAPIOUS POVO €va uypo TTavi hE

Ao kaBapIoTIKG. MTTopEiTE Va kKaBapioeTe To uaholipaoua
atrd TN OKOVN WE pIa NAEKTPIKA okoUTTa (e§dpTnua Boup-
T00G) N éva OKOUTIAKI kaBapiopou. Otav Sev B€AeTE va xpn-
OIMOTIOINCETE TO TTAQICIO TIPOCTACTAG KATA TWV EVIOUWY
(T7.X. TO XEIPWVA) YTTOPEITE VA TO APAIPETETE XWPIG TIPO-
BAnpa. ATTAG EekpeAaTE To TTAQICIO TTPOOTACIAG KATA TWV
EVTOPWV aTTé To TTAQiCI0 Tou TTapabUpou.

Ymwodei§n améppiyng
— ZKEQPTEITE TNV TTPoCTATia Tou TTEPIBAANOVTOG. Ma TNV atmop-
PIYN TWV UNKWV OCUCKEUOOIaG KOl TTAAQILY OCUGKEUWV
UTTapxE! éva dNUOoIo cuoTnua eTIoTPOoPnG. MAnpoopieg
yia Ta onueia CUAOYIG Kal TOUG TIpOC@ATOUG KAVOVIGHOUG
UTTOPEITE Va BPeiTe TN SNUOTIKA A TNV KOIVOTIK UTINPETIA
NG TTEPIOXNG OUG.
Y1ré5de1gn: O pwToypagieg G aUTEG TIG 0BNyieg Eival
EVOEIKTIKEG KAl UTTOPEI VO ATTOKAIVOUV OTTO TO TTPOIOV.

EIAOMOIHZH! KivSuvog TrpokAnong {npiwv oTo
Tpoiév! Mpiv até Tn cuvapPoAdynon ToTToBETAOTE
KATW atmd To TTPOIGV I KOUBEPTA i KATI AVTIOTOIXO VIO
Va OTTOQUYETE YPATOOUVIEG.

Napadoréog e§omAicuog

» Eik. Mapadoréog e€oAIoNdG

P1 mipo@iA aAoupiviou kovTo (2x)
P2 trpo@iA aAoupiviou pakpl (2x)
TwvIak6g CUVOETHOG (4x)

Iwvia ouvappoAdynong pakpid (2x)
l'wvia ouvappoAdynong kovtr (2x)
MAéypa (1x)

Aapr ocuvappoAdynong (2x)

. Aokida ouo@Iygng kovTA (2x)

. Aokida oUoPIyEng pakpid (2x)

10. Bouptadki oteydvwong (1x)

11. MpooTaTeuTIKA KaAUppaTa (4%)

Mérpnon
» Eik. 1

ZuvapuoAdéynon
» Eik. 2

— MpiovioTe Ta 2 KOVTE TIPOPIA AAOUHIVIOU KAl aQaIPECTE TIG

TIPOEEOXEG
» Eik. 3

— lMpiovioTe Ta 2 pakpid TTPO@IA aAoupIViou Kal aQaIPETTE TIG

TIPOEEOXEG
» Ex. 4
Mpooappoyr) ywviag ouvappodynong

— ZTpWETE TN ywvia ouvappoAdynong (4) kai (5) péow Twv
YWVIAKWY CUVOETHWV.

— Eioaydyete T ywvia ouvappoAdynong avw atéd 1o TAdi-
010 TOU TTapaBupou, TPARNETE TV TTPOG Ta £§w Kai AuyioTe
TNV TTPOG TA ETTAVW.

» Eik.5

uvdéaTe Ta TTPOPIA (XTUTTAOTE Ta)

MpoaooxnA! Makpid ywvia guvapuoAdynong eTmavw
Mpoooxn! KovTh ywvia ouvapuoAdynong katw
Boriénua ouvapuoAdynong:

* Y€ TIEPITITWON TTOU O1 YwVIaKoi UvdeaHoI dev l0AyovTal
€UKOAQ OTO AAOUHIVEVIQ TTPOQIA, TOTTOBETAOTE £vav EUAIVO
TAKO AVAPETA OTO YWVIAKO GUVOECHO KAl OTO EAACTIKO
o@upi. O ywviakdg aUvOeoNOG gival £TOI TIPOGTATEUPEVOG
até Bpavon

» Eik. 6

AKOUPTTAOTE TO TTAéYHQ, EUBUYPAPUIOTE TO KAl OTABEPOTIOINOTE

T0 JE éva Bdapog
Y1oédeign: TomobeToTE TO TTACiCIO TTAVW O€ HIa ETTI-
edn BAon, T.X. éva TPATTEC KOI GKOUPTIAOTE ETTAVW O€
QUTAV TOo TTAéypa.

CENOOA LN

— ZeTUAigTE TO TTAéyPa TTAVW OTO OUVOESEPEVO TIPOPIA aAou-
Hiviou kai euBuypappioTE TO.
— 2T06€POTTOINCTE OTO PECO PE TO BAPOG EVOG AVTIKEINEVOU
(mep. 1 kg)
» EKk. 7
MaykwoTe To TTAéypa 010 oUVSEDEUEVO TTPOYIA aAoupiviou,
KOWTE Kal oTaBePOTTOINOTE TO
— Koéyrte 1o TAéypa OTIG ywvieg GuvapuoAdynong
» Eik. 8
MaykwoTe To TTAéyua kai Tn AaBn
— ZTNV €YKOTI TWV PAKPIWV TTPOPIA (2) XTUTTAOTE TIG
gaﬁig)ﬂ) Kal oTIG 600 TTAEUPEG PE TN HaKPIG dokida ouo@ly-
ns
— ZTNV €YKOTTA TWV KOVTWY TTPOQIA (1) ETTAVW Kol KATW OTEPE-
WOTE TO TTAEyPa PE TNV KovTr dokida oUuaiyEng (8), méoTe
Kal XTUTTAOTE T O0Kida aUCPIYENG TTEPIKETPIKG
» Eik. 9
KéyrTe 10 TTAéyHa TTOU TTEPIOOEUE!
— Koyre 10 TAéypa e Evar KOTTIOI TIEPIETPIKG OTNV EGWTEPIKNA
oK.
» Eik. 10
TomroBeTAOTE TO BOUPTOAIKI OTEYAVWONG
— MepdioTe T0 BoupTodki oTEYAVWwong (10) aTo Gvolypa TNG
EYKOTIG TWV YWVIAKWY CUVOECHWY KOl OTTPWETE 0TNV
EYKOTIT| TOU TTPOPIA, KOWTE TO TTAEYUQ TTOU TTEPICTEUEI
» Eik. 11
MiéoTe TAVW Ta TIPOCTATEUTIKG KAAUU AT
— MiéoTe oTaBEPG TO TTPOOTATEUTIKO KGAUpUa (11) og dAoug
TOUG 4 YWVIOKOUG OUVOETPOUG (XTUTTAOTE EAAPPE)
» Eik. 12
Emokotnon cuvappoAdynong
» Eik. 13
» Ei. 14
ZuvappoAdynaon oto TTapdBupo
» Eik. 15
YTrodeigeig aopaAeiag: Kivduvog Trrwaong

Gebruiksaanwijzing
ALUMINIUM raamsysteem

Veiligheidsinstructies

Lees alle punten zorgvuldig door voordat u met het mon-
@ teren begint! De handleiding bewaren en met het pro-
duct meegeven wanneer dat in andere handen over-
gaat!
Niet tegen de montageset leunen. De montageset kan

bij een grote druk opnieuw losraken. Gevaar voor vallen!
Houd kinderen op afstand!

Glasvezel en alle andere kunststof onderdelen niet
blootstellen aan open vuur of andere warmtebronnen.

Plastic zakken en kleine onderdelen uit de buurt van kin-
deren houden! Verstikkingsgevaar! Ga voorzichtig te
werk met zaag en cuttermes! Gevaar voor letsel.

Gebruik volgens voorschrift

— De hor mag volgens voorschrift alleen voor niet-zakelijk
doeleinden (montage op het aanwezige raamkozijnen) wor-
den gebruikt. Bij een oneigenlijk gebruik kunnen gevaarlijke
situaties ontstaan. Extra belastingen van dit product door
opgehangen voorwerpen of een gebruik dat voorbij gaat
aan de mechanische beperkingen kunnen beschadigingen
aan het product veroorzaken en zijn derhalve niet toege-
staan. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld
voor hieruit voortvloeide schade.

Aansprakelijkheid

— Indien de in deze handleiding aangegeven aanwijzingen en
informatie niet in acht wordt genomen, bij oneigenlijk
gebruik of een gebruik die niet binnen de beoogde toepas-
sing valt, kan de fabrikant niet aansprakelijk worden gesteld
voor de schade aan het product. De aansprakelijkheid voor
vervolgschade aan alle soorten van elementen of personen
is uitgesloten.

Reinigingsaanwijzingen
— Gebruik voor de reiniging uitsluitend een vochtige doek met
een mild reinigingsmiddel. De glasvezel kunt u met een
stofzuiger (met borstelmondstuk) of handveger van stof
ontdoen. Wanneer u de hordeur (bijv. 's winters) niet wilt
gebruiken, kan deze zonder problemen worden verwijderd.
Daarvoor de hordeur gewoon uit het kozijn nemen.

Aanwijzingen voor de afvalbehandeling
— Denk aan het milieu. Voor het afvoeren van verpakkingsma-

teriaal en oude apparaten zijn overal openbare inzamelsta-

tions beschikbaar. Informatie over de inzamelpunten en

actuele bepalingen kunt u opvragen bij uw gemeente.
Aanwijzing: De foto’s en tekeningen in deze handlei-
ding dienen als voorbeeld en kunnen afwijken van het
daadwerkelijke product.

LET OP! Gevaar voor schade aan het product! Om
krassen te voorkomen moet tijdens de montage alles
op een deken of iets dergelijks worden gelegd.

Leveringsomvang

» afb. Leveringsomvang

P1 Aluminium profiel kort (2x)
P2 Aluminium profiel lang (2x)
Hoekverbinder (4x)

. Montagebeugel lang (2x)
Montagebeugel kort (2x)

. Weefsel (1x)

. Montagehandgreep (2x)

. Klemstrip kort (2x)

Klemstrip lang (2x)

10 Borstelafdichting (1x)

11. Afdekdoppen (4x)

Meten
» afb. 1
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Montage
» afb. 2

— 2 korte aluminium profielen afzagen en bramen verwijderen
» afb. 3

— 2 lange aluminium profielen afzagen en bramen verwijde-
ren

» afb. 4
De montagehoek aanpassen

— De montagebeugels (4) en (5) door de hoekverbinders
schuiven.

— De montagebeugels over het raamkozijn steken, naar bui-
ten trekken en naar boven buigen.

» afb. 5

De profielen in elkaar steken (kloppen)
Let op! Lange montagebeugels boven
Let op! Korte montagebeugels onder
Montagehulp:

* Wanneer de hoekverbinders een beetje moeilijker in de alu-
minium profielen kunnen worden geschoven, moet een
houtblokje tussen de hoekverbinders en de rubberhamer
worden gehouden. Daarmee is de hoekverbinder tegen
breuk beschermd

» afb. 6

Het weefsel aanbrengen, uitlijnen en verzwaren
Aanwijzing: Plaats het frame op een recht opperviak,
zoals een tafel, en leg de stof er bovenop.

— Het weefsel over het in elkaar gestoken aluminium frame
uitrollen en correct uitlijnen.
— In het midden met behulp van een voorwerp (ca. 1 kg) ver-
zwaren
» afb. 7
Het weefsel in het in elkaar gestoken aluminium frame klem-
men, insnijden en vastzetten
— Het weefsel op de montagebeugels insnijden
» afb. 8
Het weefsel en de handgreep vastklemmen
— In de groef van de lange profielen (2) de handgrepen (7)
aan beide kanten met de klemstrip lang (9) vastkloppen
— In de groef van de korte profielen (1)) het weefsel boven en
onder met behulp van de klemstrip kort (8) inspannen, de
klemstrippen rondom indrukken en vastkloppen
» afb. 9
Overtollig weefsel afsnijden
— Het weefsel met behulp van het cuttermes rondom langs de
rand afsnijden
» afb. 10
De borstelafdichting in de groef trekken
— De borstelafdichting (10) in de opening van de groef van de
hoekverbinders steken en in de groef van het profiel schui-
ven, de overtollige borstelafdichting afsnijden
» afb. 11
De afdekdoppen op hun plaats drukken
— De afdekdoppen (11) stevig op alle 4 de hoekverbinders
drukken (lichtjes aankloppen)
» afb. 12
Montage-overzicht
» afb. 13
» afb. 14
Montage aan het venster
» afb. 15
Veiligheidsinstructie: valgevaar

E Bruksanvisning

ALU fonstersystem

Sakerhetshanvisningar

Lé&s igenom alla punkter noggrant fére montering! Spara
@ bruksanvisningen och lamna med den om produkten
lamnas till nagon annan!

] Luta dig inte mot modulen. Modulen kan lossna om det
utsatts for kraftigt tryck. Risk for fall! Hall barnen borta!
Fiberglasvéven och alla plastdelar maste hallas borta
fran 6ppen eld eller andra varmekallor.

Hall foliepasar och smadelar borta fran barn! Risk for
kvavning! Var forsiktig nér du hanterar kniven och sa-
gen! Risk for personskador.

Andamalsenlig anvdndning
— Insektsskyddet far anvandas endast fér det andamalsen-

liga, ej kommersiella syftet (montering pa befintlig fonster-
ram). Vid missbruk kan stora risker uppsta. Ytterligare
belastning pa produkten fran pahéngda féremal eller hante-
ring utdver de mekaniska begransningarna kan leda till pro-
duktskador och ar darfor inte tillaten. Tillverkaren svarar inte
for skador som uppstar harur.

Ansvar

— Om de hanvisningar och den information som ges i denna
bruksanvisning inte beaktas, vid icke &ndamalsenlig
anvandning eller bruk utanfér avsett &ndamal, fransager sig
tillverkaren allt ansvar for skador pa produkten. Ansvar for
foljdskador pa element oavsett slag eller pa personer ar
uteslutet.

Rengéring
— Anvand endast en fuktad trasa och milt rengéringsmedel.
Anvand dammsugare (borstmunstycke) eller sop for att ta
bort damm fran fiberglasvéven. Om man inte vill anvanda
insektsskyddsramen (t.ex. vintertid) kan den tas bort utan
problem. Man hanger da ut ramen ur fonsterramen.

Bortskaffning
— Ténk pa miljéskyddet. Anvand det offentliga atervinnings-
systemet for att Idmna in férpackningsmaterial och uttjanta
produkter. Vand dig till de kommunala myndigheterna for att
fa mer information om korrekt avfallshantering.
Info: Bilderna i denna bruksanvisning ar exempel och
kan avvika fran produkten.

OBS! Risk for produktskador! Vid monteringen skall
en filt eller liknande laggas under i syfte att férhindra
repor.

Leveransomfattning

» bild leveransomfattning

. P1 aluminiumprofil kort (2x)
P1 aluminiumprofil kort (2x)
Hornférbindning (4x)

. Monteringsvinkel lang (2x)

Monteringsvinkel kort (2x)

Vav (1x)

. Monteringshandtag (2x)

. Klamlist kort (2x)

Klamlist lang (2x)

10 Borsttatning (1x)

11. Téackkapor (4x)

Mat upp
> bild 1

Montering
» bild 2
— Saga av och avgrada 2 korta aluminiumprofiler
» bild 3
— S&ga av och avgrada 2 langa aluminiumprofiler
» bild 4
Anpassa monteringsvinkeln
— Skjut igenom monteringsvinkel (4) och (5) genom hérnfor-
bindningarna.
— Satti monteringsvinkeln éver fonsterramen, dra utat och béj
uppat.
» bild 5
Satt ihop profilerna (knacka)
Obs! Langa monteringsvinklar upptill
Obs! Korta monteringsvinklar nedtill
Monteringshjalp:
¢ Om hornforbindningarna gar trogt att satta ihop med alumi-
niumprofilerna kan man lagga en trékloss mellan hérnfor-
bindning och gummihammare. D& skyddas hérnférbind-
ningen mot brott
» bild 6
Lagg pa vaven, rikta in och tyng ned
Info: L&dgg ramen pa ett plant underlag, t.ex. ett bord,
och lagg véven ovanpa den.

CENOOA LN

- dRulla ut vaven pa den hopsatta aluminiumramen och rikta n

en.

— Tyng ned den i mitten med ett foremal (ca 1 kg)

» bild 7
Klam fast vaven i den hopsatta aluminiumramen, skar in och
fixera.

— Skaér in véven pa monteringsvinklarna

» bild 8
Klam fast vav och handtag

— | sparet till de langa profilerna (2) knackar man in handta-
gen (7) pa bada sidor med den langa klamlisten (9)

— Spann in vaven i de korta profilernas spar (1) upptill och
nedtill med den korta klamlisten (8), tryck in klamlisterna
runt om och knacka in dem

» bild 9
Skar bort utstickande vav

— Skar bort vaven med en kartongskarare runt om pa ytter-

kanten.
» bild 10
Dra in borsttatningen

— Tra in borsttatningen (10) i hérnférbindningarnas spardépp-
ning och skjut in den i profilsparet. Skar av utstaende borst-
tatning

» bild 11
Tryck pa tackkaporna
— Tryck fast tackkapan (119 pa alla 4 hérnférbindningarna
(knacka latt)
» bild 12
Monteringsdversikt
» bild 13
» bild 14
Montering pa fonstret
» bild 15
Sakerhetsanvisning: Risk for fall

Kayttoohje
Alumiini-ikkunajarjestelma

Turvallisuusohjeet

Lue kaikki kohdat huolellisesti ennen asennusta! Sailyta
& ohjeet ja luovuta ne tuotteen mukana!

Ala nojaa rakennussarjaa vasten. Rakennussarja voi ir-
ﬁ rota suuressa paineessa. Putoamisvaara! Pida lapset
etaalla!

Al3 altista lasikuituverkkoa ja muoviosia avotulelle tai
muille lammonlahteille.

Pid& muovipussi ja pienet osat pois lasten ulottuvilta! Tu-
kehtumisvaara! Kasittele mattoveista ja sahaa varovasti!
Loukkaantumisvaara.

Maaraystenmukainen kaytto

— Hy®dnteissuojatuotetta saa kayttaa vain tarkoituksenmukai-
sesti ei-ammattimaisessa kayt6ssa (asennus ikkunan
kehyksiin). Vaaranlaisessa kaytossa voi esiintya huomatta-
via vaaroja. Taman tuotteen lisdkuormitus ripustetuilla esi-
neilld tai kayttd mekaanisten rajoitusten ulkopuolella voivat
vahingoittaa tuotetta, minka vuoksi ne eivat ole sallittuja.
Valmistaja ei vastaa tasté aiheutuneista vahingoista.

Vastuu

— Valmistaja ei ole vastuussa tuotteen vahingoista, mikali nai-
den kayttdohjeiden ohjeita ja tietoja ei noudateta, tuotetta ei
kayteta tarkoituksenmukaisesti tai sita kaytetdan muuten

kuin maaritetyn kayttdtarkoituksen mukaisesti. Vastuu on
suljettu pois kaikenlaisten elementtien tai henkildiden valil-
listen vahinkojen osalta.

Puhdistusohje
— Kayté puhdistukseen vain kosteaa liinaa ja mietoa puhdis-
tusainetta. Voit poistaa pélyn lasikuituverkosta polynimurilla
(harjasuuttimella) tai kasiharjalla. Jos et halua kayttaa
hyonteissuojakehysta (esim. talvella), voit ottaa sen pois
ongelmitta. Ota vain hydnteissuojakehys pois ikkunan
kehyksesta.

Havittamisohje
— Suojele ymparistoa. Pakkausmateriaalien ja vanhojen lait-
teiden havittdmista varten on olemassa julkinen keraysjar-
jestelma. Saat tietoja kerdyspaikoista ja patevistd maarayk-
sista kaupungin tai kunnan hallinnosta.
Huomautus: Tdman ohjeen kuvat ovat vain viitteellisia
ja voivat poiketa tuotteesta.

HUOMIO! Tuotevahinkojen vaara! Aseta alle asen-
nuksen ajaksi peitto tai muuta vastaavaa naarmujen
valttamiseksi.

Toimituksen sisalto

» Kuva Toimituksen sisaltd
P1 lyhyt alumiiniprofiili (2x)
P2 pitka alumiiniprofiili (2x)
. Kulmaliitin (4x)

Pitkd asennuskulma (2x)
Lyhyt asennuskulma (2x)
Verkko (1x)

. Asennuskahva (2x)

. Lyhyt kiinnityslista (2x)

. Pitka kiinnityslista (2x)

10. Harjatiiviste (1x)

11. Suojukset (4x)

Mittaus
» Kuva 1

Asennus
» Kuva 2

— Sahataan 2 lyhytta alumiiniprofiilia ja poistetaan purseet
» Kuva 3

— Sahataan 2 pitkaa alumiiniprofiilia ja poistetaan purseet
» Kuva 4
Asennuskulmien sovittaminen

— Ty6nna asennuskulmat (4) ja (5) kulmaliittimien lapi.

— Aseta asennuskulmat ikkunakehyksen paalle, veda ulos-
péin ja taivuta ylospain.

» Kuva 5

Profiilien yhdistdminen (kopauttamalla)
Huomio! Pitké asennuskulma yl6s
Huomio! Lyhyt asennuskulma alas
Asennuksen apuvaline:

« Jos kulmaliittimien liittdminen alumiiniprofiileihin on hieman
vaikeampaa, aseta puukappale kulmaliittimen ja kumivasa-
ran valiin. Nain kulmaliitinté suojataan rikkoutumiselta

» Kuva 6

Verkon asetus, kohdistus ja painotus
Huomautus: Aseta kehys suoran alustan paélle, esim.
poydan paalle, ja aseta verkko sen paalle.

CENOOA LN

— Rullaa verkko auki yhteen kootun alumiinikehyksen paalla
ja suuntaa se suoraan.
— Laita keskelle painoa jonkin esineen avulla (noin 1 kg)
» Kuva 7
Verkko puristetaan yhteen kootun alumiinikehyksen valiin, lei-
kataan oikeaan mittaan ja kiinnitetdan
— Verkko leikataan asennuskulmista
» Kuva 8
Verkon ja kahvan kiinnitys
— Kopauta pitkien profiilien uraan (2) kahvat (7) molemmilta
puolilta pitkalla kiinnityslistalla (9) kiinni
— Pingota verkko lyhyiden profiilien (1) uriin ylhaalta ja
alhaalta lyhyella kiinnityslistalla (8), paina Kiinnityslistat joka
puolelta paikalleen ja napauta kiinni
» Kuva 9
Yliméaaraisen verkon leikkaaminen
— Leikkaa verkko mattoveitsella joka puolelta ulkoreunasta
oikeaan mittaan.
» Kuva 10
Harjatiivisteen asetus
— Pujota harjatiiviste (10) kulmaliittimien ura-aukkoon ja
tyonna profiiliuraan, leikkaa harjatiiviste oikeaan mittaan
» Kuva 11
Suojusten kiinnittdminen
— Paina suojus (11) kaikkiin 4 kulmaliittimeen kunnolla kiinni
(koputa kevyesti)
» Kuva 12
Asennuksen yleiskatsaus
» Kuva 13
» Kuva 14
Asennus ikkunaan
» Kuva 15
Turvallisuusohje: Putoamisvaara
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